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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 96 
 

:UX@D-LK  DEDIL  EXIY  YCG  XIY  DEDIL  EXIY Ps96:1 

:—¶š´‚́†-�́J †́E†́‹µ� Eš‹¹� �́…́‰ š‹¹� †́E†́‹µ� Eš‹¹� ‚ 

1. shiru laYahúwah shir chadash shiru laYahúwah kal-ha’arets. 
 

Ps96:1 Sing to JWJY a new song; Sing to JWJY, all the earth. 
 

‹95:1› Ὅτε ὁ οἶκος ᾠκοδοµεῖτο µετὰ τὴν αἰχµαλωσίαν·  ᾠδὴ τῷ ∆αυιδ.   
Ἄισατε τῷ κυρίῳ ᾆσµα καινόν, ᾄσατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ·   
1 Hote ho oikos Ÿkodomeito meta t�n aichmal�sian;  Ÿd� tŸ Dauid.   

When the house was built after the captivity ; an ode to David 

Aisate tŸ kyriŸ a�sma kainon, a�sate tŸ kyriŸ, pasa h� g�;   

Sing to YHWH song a new!  Sing to YHWH all the earth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZREYI  MEIL-MEIN  EXYA  ENY  EKXA  DEDIL  EXIY 2 

:Ÿœ´”E�̧‹ �Ÿ‹̧�-�ŸI¹÷ Eş̌WµA Ÿ÷̧� E�¼š´A †́E†́‹µ� Eš‹¹� ƒ 

2. shiru laYahúwah baraku sh’mo bas’ru miyom-l’yom y’shu`atho. 
 

Ps96:2 Sing to JWJY, bless His name;  

proclaim good tidings of His salvation from day to day. 
 

‹2› ᾄσατε τῷ κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  
εὐαγγελίζεσθε ἡµέραν ἐξ ἡµέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ·   
2 a�sate tŸ kyriŸ, eulog�sate to onoma autou,  

Sing to YHWH!  Bless his name!   

euaggelizesthe h�meran ex h�meras to s�t�rion autou;   

Announce good news day by day of his deliverance!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZE@LTP  MINRD-LKA  ECEAK  MIEBA  EXTQ 3 

:‡‹́œŸ‚̧�̧–¹’ �‹¹Lµ”´†-�́�̧A Ÿ…Ÿƒ̧J �¹‹ŸBµƒ Eş̌Pµ“ „ 

3. sap’ru bagoyim k’bodo b’kal-ha`amim niph’l’othayu. 
 

Ps96:3 Tell of His glory among the nations, His wonderful deeds among all the peoples. 
 

‹3› ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὴν δόξαν αὐτοῦ,  
ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυµάσια αὐτοῦ.   
3 anaggeilate en tois ethnesin t�n doxan autou,  

Announce among the nations of his glory, 

en pasi tois laois ta thaumasia autou.   

and among all the peoples of his wonders!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-LK-LR  @ED  @XEP  C@N  LLDNE  DEDI  LECB  IK 4 

:�‹¹†¾�½‚-�́J-�µ” ‚E† ‚́šŸ’ …¾‚̧÷ �́Kº†¸÷E †́E†´‹ �Ÿ…́„ ‹¹J … 

4. ki gadol Yahúwah um’hulal m’od nora’ hu’ `al-kal-‘elohim. 
 

Ps96:4 For great is JWJY and greatly to be praised;  
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He is to be feared above all elohim (mighty ones). 
 

‹4› ὅτι µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς·   
4 hoti megas kyrios kai ainetos sphodra,  

For great is YHWH, and praiseworthy – exceedingly.   

phoberos estin epi pantas tous theous;   

He is fearful above all mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  MINY  DEDIE  MILIL@  MINRD  IDL@-LK  IK 5 

:†́ā́” �¹‹µ÷´� †́E†́‹µ‡ �‹¹�‹¹�½‚ �‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚-�́J ‹¹J † 

5. ki kal-‘elohey ha`amim ‘elilim waYahúwah shamayim `asah. 
 

Ps96:5 For all the mighty ones of the peoples are idols, but JWJY made the heavens. 
 

‹5› ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιµόνια, ὁ δὲ κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν·   
5 hoti pantes hoi theoi t�n ethn�n daimonia, ho de kyrios tous ouranous epoi�sen;   

For all the mighty ones of the nations are demons; but YHWH the heavens made.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYCWNA  ZX@TZE  FR  EIPTL  XCDE-CED 6 

:Ÿ�́Ç™¹÷̧A œ¶š¶‚̧–¹œ¸‡ ˆ¾” ‡‹́’́–¸� š´…́†̧‡-…Ÿ† ‡ 

6. hod-w’hadar l’phanayu `oz w’thiph’ereth b’miq’dasho. 
 

Ps96:6 Splendor and majesty are before Him, strength and beauty are in His sanctuary.  
 

‹6› ἐξοµολόγησις καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ,  
ἁγιωσύνη καὶ µεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσµατι αὐτοῦ.   
6 exomolog�sis kai h�raiot�s en�pion autou,  

Acknowledgment and beauty are before him; 

hagi�syn� kai megaloprepeia en tŸ hagiasmati autou.   

holiness and majesty are in his sanctuary.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:FRE  CEAK  DEDIL  EAD  MINR  ZEGTYN  DEDIL  EAD 7 

:ˆ¾”́‡ …Ÿƒ́J †́E†́‹µ� Eƒ́† �‹¹Lµ” œŸ‰̧P¸�¹÷ †́E†́‹µ� Eƒ́† ˆ 

7. habu laYahúwah mish’p’choth `amim habu laYahúwah kabod wa`oz. 
 

Ps96:7 Ascribe to JWJY, O families of the peoples,  ascribe to JWJY glory and strength. 
 

‹7› ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιµήν·   
7 enegkate tŸ kyriŸ, hai patriai t�n ethn�n, enegkate tŸ kyriŸ doxan kai tim�n;   

Bring to YHWH, O families of the nations!  Bring to YHWH glory and honor!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZEXVGL  E@AE  DGPN-E@Y  ENY  CEAK  DEDIL  EAD 8 

:‡‹́œŸš¸ µ̃‰̧� E‚¾ƒE †́‰¸’¹÷-E‚̧ā Ÿ÷̧� …Ÿƒ̧J †́E†́‹µ� Eƒ´† ‰ 

8. habu laYahúwah k’bod sh’mo s’u-min’chah ubo’u l’chats’rothayu. 
 

Ps96:8 Ascribe to JWJY the glory of His name;  

bring a grain offering and come into His courts. 
 

‹8› ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνόµατι αὐτοῦ,  
ἄρατε θυσίας καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ·   
8 enegkate tŸ kyriŸ doxan onomati autou,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

Bring to YHWH glory for his name!   

arate thysias kai eisporeuesthe eis tas aulas autou;   

Carry sacrifices, and enter into his courtyards! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  EIPTN  ELIG  YCW-ZXCDA  DEDIL  EEGZYD 9 

:—¶š´‚́†-�́J ‡‹́’́P¹÷ E�‹¹‰ �¶…¾™-œµš¸…µ†̧A †́E†́‹µ� E‡¼‰µU¸�¹† Š 

9. hish’tachawu laYahúwah b’had’rath-qodesh chilu mipanayu kal-ha’arets. 
 

Ps96:9 Worship JWJY in holy attire; tremble before His presence, all the earth. 
 

‹9› προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ,  
σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.   
9 proskyn�sate tŸ kyriŸ en aulÿ hagia� autou,  

Do obeisance to YHWH in courtyard his holy!   

saleuth�t� apo pros�pou autou pasa h� g�. 

Let shake before his face all the earth! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN  DEDI  MIEBA  EXN@ 10 

:MIXYINA  MINR  OICI  HENZ-LA  LAZ  OEKZ-S@ 

¢´�́÷ †́E†́‹ �¹‹ŸBµƒ Eš¸÷¹‚ ‹ 

:�‹¹š´�‹·÷¸A �‹¹Lµ” ‘‹¹…́‹ ŠŸL¹U-�µA �·ƒ·U ‘ŸJ¹U-•µ‚ 
10. ‘im’ru bagoyim Yahúwah malak  
‘aph-tikon tebel bal-timot yadin `amim b’meysharim. 
 

Ps96:10 Say among the nations, JWJY reigns; indeed, the world is firmly established,  

it shall not be moved; He shall judge the peoples with equity.  
 

‹10› εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, καὶ γὰρ κατώρθωσεν  
τὴν οἰκουµένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται, κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι.   
10 eipate en tois ethnesin Ho kyrios ebasileusen,  

Say among the nations that, YHWH reigns! 

kai gar kat�rth�sen t�n oikoumen�n,  

For even he set up the inhabitable world 

h�tis ou saleuth�setai, krinei laous en euthyt�ti. 

which shall not be shaken.  He shall judge peoples in straightness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@LNE  MID  MRXI  UX@D  LBZE  MINYD  EGNYI 11 

:Ÿ‚¾�̧÷E �́Iµ† �µ”¸š¹‹ —¶š́‚́† �·„´œ¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† E‰̧÷¸ā¹‹ ‚‹ 

11. yis’m’chu hashamayim w’thagel ha’arets yir’`am hayam um’lo’o. 
 

Ps96:11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea roar, and its fullness; 
 

‹11› εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ,  
σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς·   
11 euphrainesth�san hoi ouranoi, kai agalliasth� h� g�,  

Let be glad the heavens, and let exult the earth! 

saleuth�t� h� thalassa kai to pl�r�ma aut�s;   

Let be shaken the sea, and the fullness of it!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XRI-IVR-LK  EPPXI  F@  EA-XY@-LKE  ICY  FLRI 12 

:šµ”´‹-‹· ¼̃”-�́J E’̧Mµš¸‹ ˆ´‚ ŸA-š¶�¼‚-�́�̧‡ ‹µ…́ā ˆ¾�¼”µ‹ ƒ‹ 

12. ya`aloz saday w’kal-‘asher-bo ‘az y’ran’nu kal-`atsey-ya`ar. 
 

Ps96:12 Let the field exult, and all that is in it.   

Then all the trees of the forest shall sing for joy 
 

‹12› χαρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς,  
τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυµοῦ  
12 char�setai ta pedia kai panta ta en autois,  

shall rejoice The plains, and all the things in them. 

tote agalliasontai panta ta xyla tou drymou  

Then shall exult all the trees of the forest  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  HTYL  @A  IK  @A  IK  DEDI  IPTL 13 

:EZPEN@A  MINRE  WCVA  LAZ-HTYI 

—¶š´‚́† Š¾P̧�¹� ‚́ƒ ‹¹J ‚́ƒ ‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧–¹� „‹ 

:Ÿœ´’E÷½‚¶A �‹¹Lµ”¸‡ ™¶…¶˜̧A �·ƒ·U-Š¾P¸�¹‹ 
13. liph’ney Yahúwah ki ba’ ki ba’ lish’pot ha’arets yish’pot-tebel b’tsedeq  
w’`amim be’emunatho. 
 

Ps96:13 before JWJY, for He is coming, for He is coming to judge the earth.  

He shall judge the world in righteousness and the peoples in His faithfulness. 
 

‹13› πρὸ προσώπου κυρίου, ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν γῆν·   
κρινεῖ τὴν οἰκουµένην ἐν δικαιοσύνῃ καὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ.   
13 pro pros�pou kyriou, hoti erchetai, hoti erchetai krinai t�n g�n; 

from the face of YHWH, for he comes; for he comes to judge the earth. 

krinei t�n oikoumen�n en dikaiosynÿ kai laous en tÿ al�theia� autou.   

He shall judge the inhabitable world in righteousness, and peoples in his truth.  
 


